Sepher Aleph Sh’'mu’El (1 Samuel)
Chapter 26
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1. wayabo’u haZiphim ‘cl=Sha’ul haGib’ athah le’mor
halo’ Dawid mis’tater »'gib’ ath haChakilah p'ney ha¥’shimon.

1Sam26:1 Then the Ziphites came to Shaul at Gibeah, saying,
Is not Dawid hiding on the hill of Chakilah, which is on the front of Yeshimon?

26:1> Kal épyovrar ot Zidailor éx This adxpodovs mpos Tov ZaovA
els Tov Bovvov AéyovTes ‘I800 Aaud oxemdletar ped’ fuov

év 19 Bouwvd 100 Eyxela T0d kaTa mpocwmov Tob lecoarpouv.

1 Kai erchontai hoi Ziphaioi ¢k tes auchmodous ton Saoul ¢is ton bounon legontes
And come the Ziphites of the dry country to Saul to the hill, saying,

Idou Dauid skepazetai hémon en tg boung tou Echela tou
Behold, David is sheltered us in the hill of Echela,

prosopon tou Iessaimoun.
the face of Jeshimon.
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2. wayagam Sha'ul wa ~mid’bar-Ziph
w'ito sh’losheth- ‘ish b’churey Yis'ra’El I'bagesh ‘eth-Dawid »'mid’bar-Ziph.

1Sam26:2 So Shaul arose and the wilderness of Ziph, having him
three chosen men of Yisra’El, to search for Dawid ' the wilderness of Ziph.

2> kal avéoTn Xaov kal kaTéRm els v pmpov Zid kal per’ adTod Tpels XLALades

avdpdv ékAexTol €€ IopamA Imrelv Tov Aaud év 11 épnpw Zid.

2 kai aneste Saoul kai tén erémon Ziph

And Saul rose up, and the wilderness of Ziph,
kai autou treis andron eklektoi ex Israél

and him three men chosen of Israel,

zétein ton Dauid <1 té erémg Ziph.
to seek David ‘= the wilderness of Ziph.
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3. wayichan Sha'ul b'gib’ " ath haChakilah =p’ney ha¥’shimon “al-hadarek

w'Dawid yosheb bhomid’bar wayar’ 121 ba’ Sha'ul ayu hamid’barah.

1Sam26:3 Shaul camped in the hill of Chakilah, is on the front of Yeshimon,
the road, and Dawid was staying in the wilderness.

When he saw Shaul came him the wilderness,

3> kal mapevéBalev Xaov év Td Bouvd Tod Exela

9 \ ’ ~ 9 \ ~ e ~ \ 9 4 9 ~ 9 4

emi mpoowmov Tod leooarpovv émt s 0800, kat Aauld éxabioev év 1) épnpw.
\ o 1% [ y /7 9 ~ 9 \ ’”

kal eldev Aaud 37 Miker LZaovA omiow adToD €ls TTV €pMpov,

3 kai parenebalen Saoul ¢n t9 boung tou Echela prosopou tou Iessaimoun
And Saul camped in the hill of Echela, the face of Jeshimon,

tés hodou, kai Dauid ekathisen ¢n té eréma.
the way. And David stayed in the wilderness.

kai eiden Dauid héekei Saoul autou cis tén erémon,
And David saw Saul comes him the wilderness.
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4. wayish’lach Dawid m’rag’lim wayeda™ i=ba’ Sha'ul ‘c/l=nakon.

1Sam26:4 Dawid sent out spies, and he knew Shaul was coming in very deed.

4> kal améoTethev Aauld kaTaokdmous kal éyve 8TL fker LaovA éropos ék Keila.

4 kai apesteilen Dauid kataskopous kai egno hékei Saoul hetoimos ¢k Keila.
And David sent spies, and he knew Saul was come prepared Keila.
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5. wayagam Dawid wayabo’ ‘c'-hamagom chanah-sham Sha’ul

wayar’ Dawid ‘eth-hamagom shakabu sham Sha’ul

w’'Ab’ner ben-Ner sar-ts’ba’o w'Sha’ul shokeb homa™gal w’ha am chonim .
1Sam26:5 Dawid arose and came (0 the place Shaul had camped there.

And Dawid saw the place Shaul lay there, and Abner the son of Ner,

the commander of his army; and Shaul was lying the barricade,

and the people were camped him.
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<§> kal avéatn Aaud Aabpa kal elomopebeTal els Tov TOTOV,

Ty 7 ) ~ 0 ~ e\ 9 ’ 9 ~
oV éxabevdev ékel Laovl, kal éxetl ABevvnp vios Nmp apyroTpatnyos avdTod,
kal XaovA éxabevdev év Aapmivy, kal 6 Aaos TapepfeBAnkos kUkAw adTod.
5 kai aneste Dauid lathra kai eisporeuetai ¢is ton topon,

And David rose up in private, and went the place
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ekatheuden ekei Saoul,
was sleeping there Saul.

kai ekei Abennér huios Nér archistratégos autou,
And there Abenner son of Ner his commander-in-chief:

kai Saoul ekatheuden ¢n lampéné, kai ho laos parembeblékos autou.

and Saul was sleeping in a chariot, and the people were camping him.
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6. waya an Dawid wayo’mer ‘el-‘Achimelek haChitti
w'cl=‘Abishay ben-Ts'ruYah ‘achi Yo’ab le’'mor mi-yered ‘iti ‘el=Sha’ul

~hamachaneh wayo’mer ‘Abishay ‘ered ak.
1Sam26:6 And Dawid answered and said {0 Achimelek the Chittite
and (o Abishai the son of TseruYah, Yoab’s brother, » Who shall go down
me to Shaul in the camp? And Abishai said, ! shall go down you.

<6> kai dmekplbn Aaud kal eimev mpos Axiperey Tov Xettalov
kal mpos ABecoa vidv Lapovias a8eddov Iwaf Aéywv Tis eloedeboetal per’ épod
\ ’ \ /, 5 2 \ ’ / \ ~
Tpos Zaovl ets TTv mapepPoAnv; kal eimev ABecoa 'Eyw elcededoopal peta cod.
6 kai apekrithée Dauid kai eipen Achimelech ton Chettaion
And David responded and said ‘o Ahimelech the Hittite,

kai Abessa huion Sarouias adelphon I6ab
and ‘o Abishai son of Zeruiah, brother of Joab, ,
Tis eiseleusetai emou Saoul eis ten parembolén?
Who shall enter me to Saul, the camp?
kai eipen Abessa eiseleusomai sou.
And Abessa said, | shall enter you.
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7. wayabo’ Dawid wa’Abishay ‘c/-ha am lay’lah w’hinneh $ha'’ul shokeb yashen
ma 'gal wachanitho m” ukah-ba’arets m’ra’ashotho
w’Ab’ner w’ha”am shok’bim .
1Sam26:7 So Dawid and Abishai came (0 the people by night, and behold,
Shaul lay sleeping the barricade with his spear stuck in the ground at his bolster;
and Abner and the people were lying

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page



<I> kal elomopedeTar Aavd kal ABesoa els TOv Aaov v vikTa,
\ \ I4 4 9 4 \ \ /4 9 \ b \ ~
kal LoV XaovA kabebdwv Bmvew év Aapmmvy, kal T6 86pv épmemnyos els TNV yfv
\ ~ 9 ~ \ \ e \ 9 ~ 9 /’ 4 9 ~
mpos kedpaAts avTod, kat ABevvrp kal 0 Aaos avTod ékabevdev kUkAw adToD.
7 kai eisporeuetai Dauid kai Abessa ¢i< ton laon ten nykta,
And they enter, David and Abessa, the people at night.

kai idou Saoul katheudon hypng ¢n lampéné,
And behold, Saul was sleeping a deep sleep in the royal chariot,

kai to dory empepégos cis tén gén kephalés autou,
and his spear was sticking in the ground his head,

kai Abennér kai ho laos autou ekatheuden autou.
and Abenner and his people slept him,
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8. wayo’mer ‘Abishay ‘c/-Dawid sigar hayom ‘eth-‘oyib’ak b’yadeak
w' atah ‘akenu na’ bachanith ubo’arets pa am ‘achath w’lo’ ‘esh’neh 'o.

1Sam26:8 And Abishai said o Dawid, Today has delivered your enemy
your hand; now therefore, please let me strike him with the spear (o the ground
at one time, and I shall not repeat ‘0 him the second time.

&> kol elmev ABeocoa 1'rp<‘)s Aavld AmékAeroev 0"7']p.epov Kt')pl,os TOV éxepév oov
€ls Tas X€lpds oov, kal vov maTdfw adTov T® S6paT els TNV yfv dmaf
kal oV devTephow adTH.
8 kai eipen Abessa Dauid Apekleisen semeron ton echthron sou
And Abessa said to David, locked up today your enemy
tas cheiras sou, kai nyn pataxo auton tg dorati
your hands. And now I shall smite him with the spear
ten gen hapax kai ou deuteroso auto.
the earth once, and I should not smite him again.
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9. wayo'mer Dawid ‘c/-‘Abishay ‘al-tash’chithehu

mi shalach m’shiyach w'nigah.
1Sam26:9 But Dawid said ‘o Abishai, Do not destroy him,
who can stretch out the anointed of and be without guilt?

D> kal etmev Aaud mpos ABecoa M| Tamewvwons adTov,
&1L Tis émotoeL xelpa adTod éml ¥pLoTov kuplov kal dBwwbnoeTar;
9 kai eipen Dauid Abessa Meé tapeinosés auton,

And David said to Abessa, you should not utterly destroy him.
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tis epoisei christon kai athgothésetai?
who shall bear his hand the anointed one of , and be acquitted?
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10. wayo’mer Dawid chay- ki ‘im- yigaphenu
=yomo yabo' wameth mil’chamah yered w'nis’pah.
1Sam26:10 Dawid also said, As lives, except shall strike him,

his day shall come that he dies, or he shall go down battle and perish.

10> kat etmev Aaud Z4) kbpros, éav ) kVpLos maion adTov,
1 M Mépa adTod ENO kal dmobavy, 1) els mOAepov kaTaf1) kal mpooTedH-
10 kai eipen Dauid Z¢& , meé paisé€ auton,
And David said, As lives, that should not smite him,
hé hémera autou elth€ kai apothangé,
his day should come and he should die,

polemon katabé kai prostethée;
battle should go down and be added to his fathers, do not so.
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11. chalilah li sh'loach m’shiyach w' atah qach-na’
‘eth-hachanith m’ra’ashotho w'eth-tsapachath hamayim w’nelakah lanu.
1Sam26:11 Far be it me , putting forth

the anointed of ; And now please take the spear is at his bolster

and the jug of water, and let us go.
~ \ ’ 9 ~ ~ 14 9 \ \ ’
A1> pndapds pou mapa kvplov émeveykelv Yelpd Lov €M XPLOTOV KUpLov*
\ ~ \ \ \ 14 9 \ \ ~ 9 ~ \ \ \ ~ e
kal vov Aafe 31 10 86pv amo mpos kedpadfis avTOD kal TOV Ppakov Tod VdATOS,
kal ameNDwpev Npels kab’ éavros.

11 médamos moi epenegkein
then it is by no means to me to bear
christon ; kai nyn labe dé to dory
the anointed one of . And now, take indeed the spear

kephalés autou kai ton phakon tou hydatos,
his bolster, and the flask of the water,
kai apelthomen hémeis heautous.
and let us return home themselves.
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12. wayiqach Dawid ‘eth-hachanith w’eth-tsapachath hamayim mera’ashothey Sha'ul
wayel’ku lahem w’eyn ro’eh w’eyn yode a w’eyn

am y’shenim ki tar’demath naph’lah hem.
1Sam26:12 So Dawid took the spear and the jug of water Shaul’s bolster,
and they went away, but no man saw it nor knew it, nor any s
they were 2!l asleep, a deep sleep from had fallen on them.

12> kat é\aPev Aaud 70 30pv kal Tov pakdv Tod VOaTos Ao MPds kedpadfis avTOD,
\ ~ 9 ¢ / \ 9 o e )4 \ 9 o e ’ \ 9
kal amiAbov kab’ €avTols: kal ovk Mv 0 BAETwY kal ovk MV 6 YLVOOK®V KAl 0VK

3. e 9 / ’ e ~ er e ’ ’ s 7 5 9 9 /
mnv o G&G’YGLPOLLGVOS, TTAVTES VTTVOVUVTES, OTL Gp.BOS KUPLOV ETTETTECEV €T AVTOVLS.

12 kai elaben Dauid to dory kai ton phakon tou hydatos kephalés autou,
And David took the spear and the flask of the water his head,
kai apelthon heautous; kai ouk én ho blepon
and they went forth themselves. And not one seeing,
kai ouk &n ho ginoskon kai ouk én ,
and not one knowing, and not -
hypnountes, thambos epepesen autous.
were sleeping, a stupefaction from fell them.
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13. waya abor Dawid ha eber
waya amod al-ro’sh-hahar rab hamagom hem.

1Sam26:13 Then Dawid crossed over to the other side
and stood on top of the mountain , the distance them being great.

13> kat 8uéPn Aauld els 10 mépav kal €oTm €ml TV KopvdMV Tod Spous pakpobev,
Kal ToAAT 1) 6805 dva péoov adTdV.
13 kai diebé Dauid ¢is to peran kai esté

And David passed over to the other side, and stood

ten koryphen tou orous , kai polle hé hodos auton.
the top of the mountain , and a long way them.
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14. wayiq’ra’ Dawid ‘c/-ha’am w'c/=‘Ab’ner ben-Ner halo’ tha aneh ‘Ab’ner
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waya an ‘Ab’ner wayo’mer mi ‘atah qara’ath ‘c/~-hamelek.

1Sam26:14 Dawid called to the people and to Abner the son of Ner, ,
Shall you not answer, Abner? Then Abner answered and said,
Who are you who calls (o the king?

14> katl mpooekaléosaTo Aauvld Tov Aadv kai T® ABevvnp édAnoev Aéywv Odk
’ U . \ ’ 5 ’ > \ e ~ .
amokpLOnoer, ABevvmp; kat amekpidn ABevvmp katl evmev Tis el ov 0 kaAdv pe;
14 kai prosekalesato Dauid ton laon kai (0 Abennér elalesen

And David called the people, and he spoke to Abenner, ,

Ouk apokrithései, Abennér?
Shall you not answer, Abenner?

kai apekrithé Abennér kai eipen Tis ei sy ho kalon me?
And Abenner answered and said, Who are you, calling me?
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15. wayo’'mer Dawid ‘c/=‘Ab’ner halo’~‘ish ‘atah umi kamok bH'Yis'ra’El
w'lamah lo’ shamar’at ‘el-‘adoneyak hamelek
=ba’ ‘achad ha am !"hash’chith ‘eth-hamelek ‘adoneyak.

1Sam26:15 So Dawid said (o Abner, Are you not a man? And who is like you in Yisra’EI?
Why then have you not guarded your master the king?
one of the people came (0 destroy the king your master.

A5> kat elmev Aaud mpos ABevvnp Odk dvmp 003 kat Tis ds ov év Iopam);
kal dLa Tl 00 pvAdooers TOV kVPLOV cov TOV BaoLdéa;
87 elofidBev els ék ToD Aaod SiadBeipar Tov Baothéa kipLév cov.
15 Kkai eipen Dauid Abennér Ouk aneér sy? Kai tis hos sy en Israél?

And David said to Abenner, Are not a man you? And who is as you in Israel?
kai dia ti ou phylasseis ton kyrion sou ton basilea?

And why do you not guard your master the king?

eisélthen heis ek tou laou diaphtheirai ton basilea kyrion sou.
entered one of the people to destroy your master the king.

YxX4 xPY-AY9 1Y ATAL AU XAWO qW4 3T 4943 Iye-4 16
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16. lo’~tob hadabar hazeh “asiath chay- b’ney-maweth ‘atem
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lo’-sh’mar’tem al-‘adoneykem “al-m’shiyach

w' atah r'eh ‘ey=chanith hamelek w'eth-tsapachath hamayim m’ra’ashotho.
1Sam26:16 This thing you have done is not good.
As lives, you are the sons of death,
you did not watch over your master, over the anointed of
And now, see where the king’s spear is and the jug of water was at his head.

<16> kat ovk dyaBov 1o pfjpa TodTo, 6 memolmkas: L kVpros,
74 e\ 4 e ~ e / \ )4 4
67L viol BavaTwoews Lpets ol pudacoovtes Tov BactAéa kVpLOV
e ~ \ \ 4 \ ~ 9 \ / \ 4 ~ /
VROV TOV XPLOTOV KupLov. Kal viv ide 37 70 86pv Tod PBactAéws
kal 0 pakos Tod VdaTos oD €oTLv Ta TPOS kedadfis adTOD;
16 kai ouk agathon to hréema touto, ho pepoiekas; zé ,
is not a good thing this you have done. As lives ,
huioi thanatoseos hymeis hoi phylassontes ton basilea
sons of death you are, the ones not guarding the king,
kyrion hymon ton christon . kai nyn ide dé;
your master, the anointed one of . And now behold, I pray you,
to dory tou basileos kai ho phakos tou hydatos
the spear of the king, and the flask of the water,
pou estin ta kephalés autou?
where are the articles that should be his head!

ara A9 AT YOrea P4y ava P x4 Jrdw qyarar
YA Ayag Alre avs 4y
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17. wayaker Sha'ul ‘eth-qol Dawid wayo’mer haqgol’ak zeh b'ni Dawid
wayo’mer Dawid qoli ‘adoni hamelek.

1Sam26:17 Then Shaul recognized Dawid’s voice and said, Is this your voice,
my son Dawid? And Dawid said, It is my voice, my master the king.

A7> kai éméyve Zaovl v doviy Tod Aaud kal elmev
*H $pwvh oov adrn, Tékvov Aaud; kal elmev Aauvd AodAbs gov, kpLe Baated.

17 kai epegno Saoul tén phonén tou Dauid Kkai eipen E phoné sou hauté, teknon Dauid?
And Saul recognized the voice of David, and he said, your voice Is this son David?
kai eipen Dauid Doulos sou, kyrie basileu.
And David said, I am your servant, my master, O king.

AXAWo 3% Ay y4ag0 L4 Jaq BYad 3T ¥l Y4avs
309 143 9-ayy
TPRY MR 92 TV OIOR AT OITIR 17 D MR
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18. wayo’'mer lamah zeh ‘adoni rodeph ‘acharey “ab’do »i meh “asithi
umah-b'yadi ra ah.

1Sam26:18 He said, Why then is my master pursuing after his servant?
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what have I done? Or what evil is in my hand?

\ o (2 ’ ~ ’ e / ’ y /7 ~ / 9 ~ o
<18 kat etmev “Iva Tl TodT0 KO TASLDKEL O KUPLOS [LOV OTILO® TOV dovAov avTod;
&t Tl MpapTmra kal TL eVpédn év épol adlkmpa;

18 kai eipen Hina ti katadiokei ho kyrios mou tou doulou autou?
And he said, Why is pursues my master his servant?

ti hémartéka kai ti heurethé en emoi adikema?
in what have I sinned? And what was found me offence?

ATAT W4 74390 1994 x4 yW3 AYag 4y-oywa gxoyqg
WA9r94 Ya43 Y9 W4T AW M9 29 yxaFa

H7xFay yvaa ayrwil-aiy arar 770 ¥3

WA9H4 yrads ag0 YO 944 arar xduwys
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19. w' atah yish’'ma™-na’ ‘adom hameleh ‘eth dlb’rey ab’do
- hesith’ak bi yarach min’chah w'im b’ney ha’adam ‘arurim hem
=ger'shuni hayom his’tapeach b’nachalath le’mor
lek “abod ‘elohim ‘acherim.

1Sam26:19 Now therefore, please let my master the king listen to the words of his servant.

has stirred you up me, let Him accept an offering;
but 7 itis the sons of men, cursed are they R
they have driven me out today being admitted the inheritance of ,

saying, Go, serve other mighty ones.
\ ~ 9 ’ \ e 14 /4 e \ \ e A~ ~ /’ 9 ~
19> kat vbv dkovodTw 81 6 kVPLOS pov 6 BactAevs To prjpa Tod dovAov avToD:
b e \ b ’ b ’ b /7 9 ’ ’

el 6 Deos émoetel oe ém’ épe, dodpaviet Buoias cov:

\ 9 e \ 9 ’ 9 4 G} 9 ’ ’ (74 9 /4 ’ 4
kal €L viol AvBpdmwv, émkaTdpaTol ovToL VMmOV KupLov, 8TL €EERaldv pe onpepov
p1 éotmplobal év kAmpovopia kuplov Aéyovtes Iopetov SovAeve Beols eTépols.

19 kai nyn akousato dé ho kyrios mou ho basileus to hréma tou doulou autou;
And now let hear indeed my master the king the words of his servant!

ho episeiei se eme, osphrantheie thysias sou;
stirs you me, then may smell acceptable your sacrifice.
kai i huioi anthropon, epikataratoi houtoi ,

And i the sons of men, then let these be accursed ,

exebalon me sémeron mé estéristhai en kléronomia
they cast me out today to not be fixed firmly in the inheritance of ,

legontes Poreuou douleue theois heterois.
saying, Go serve other mighty ones!

Y&y 4ra-ay ayai i) Ay ardd AYa Ji-l4 axoy
Y1939 4993 291 W4y aH4 woqi-x4 we gl [4qwa
PR NEITID T 732 TR MTETN BT O227ON 1Yo
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20. w' atah ‘al-yipol dami ‘ar’ts =yatsa’ melek Yis'ra’El
baqgesh ‘eth-par’ osh ‘echad ka’asher yir'doph hagore’ beharim.
1Sam26:20 Now then, do not let my blood fall o the ground of H

the king of Yisra’El has come out to search for a flea, just as one hunts a partridge
the mountains.

20> kat vbv pr) mégoL TO aip.é. pov €m TV yHjv €€ évavTias mpoowmou kvplov,
&1L éEednAvbev 6 Baocilevs IopamA {nretv v uymv pov,
kaBws kaTadibkel 6 vukTikopa év Tols dpeoiv.
20 kai nyn me pesoi to haima mou tén gén R

And now not may fall my blood the ground of R

exelelythen ho basileus Israé€l zétein tén psychén mou,
has come forth the king of Israel to seek your life,

kathos katadiokei ho nyktikorax en tois oresin.

as pursues its prey the night hawk in the mountains.

ayo y oq4-44 Y ava-iys svw ixden [r4w YLy
Ax(YFA aya AT Yyia yiyiosd iwyy 34P W4 xpx
a4y 3994 A4y

TV T2 UIRTRD 9D T3 230 NNpT DRy mRMIND

RPDOMT T AT 090 IPY3 W1 IR Wy non
FTNR A0 MU

21. wayo’mer Sha'’ul chata’thi shub b'ni-Dawid ki lo’~‘ara” I'ak “od tachath
yaq’rah naph’shi hayom hazeh hinneh his’kal’ti
wa’esh’geh har’beh .

1Sam26:21 Then Shaul said, I have sinned. Return, my son Dawid,
I shall not harm you again my life was precious this day.
Behold, I have played the fool and have erred much.

21> kat etmev ZaovA ‘Hpdprra: émiotpede, Téxvov Aauld,
87 00 kakoToLow ge &vh’ @v évtipos Puym prov év ddBadpols cov év T ofepov:
pepaTalopal kal yvonka moAda odpodpa.
21 kai eipen Saoul Heémarteka; epistrephe, teknon Dauid,

And Saul said, I have sinned. Return, son David!

ou kakopoieso se entimos psyché mou
I shall not hurt you, was valued my life H

en té sémeron; memataiomai kai égnoéka polla

and today I have acted in folly, and I am ignorant much

Y93 xaua aya 7427 ava foav
AUPLT ¥A90/3Y 4H4 4303y
TR MOATT AIT HRM T M ao
TP OOTYITR N 3y
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22. waya an Dawid wayo’mer hinneh hachanith hamelek
w'ya abor ‘echad mehan’ arim w'yiqacheah.

1Sam26:22 Dawid answered and said, Behold the spear of the king!
Now let one of the young men come over and take it.

22> kal dmekplfn Aauvd kat elmev 'I8ob 6 86pu Tod BactAéws:
SLeNbérom els Tdv Tadaplov kail AaBétw adTé.
22 kai apekrithe Dauid kai eipen Idou to dory tou basileos;

And David responded and said, Behold, the spear of the king.

dieltheto heis ton paidarion kai labeto auto.
Let come through indeed one of the servants and take it!

YIXY A4 Xy 4ox4y pxPancxs wa-4 9Awa ay3iyos
ATAT HAWYS et UOW( Ax 94 407 219 Yria aran
I WY INPRTONT IPTETNN WND 30 TTan

Y Mwna T oowh nhan 89y T3 oo mm

23. wa yashib [o’ish ‘eth-tsid’qatho w’eth-‘emunatho n’than’ak
hayom w'lo’ ‘abithi ish’loach m’shiyach .

1Sam26:23 shall render to every man for his righteousness

and his faithfulness; delivered you today,

but I was not willing to stretch out the anointed of

23> kat kVpLos émoTpédeL exdaoTw Tas dikatoobvas adTod kal THV ToTLY avTOD,
ws Tapédwkév oe KVPLOS ONPEPOV els Xelpds pLov
kal ok M0EANoa émeveykely X€lpd pov €L XPLOTOV kKuplov®
23 kai epistrepsei hekast) tas dikaiosynas autou kai tén pistin autou,
And shall restore to each his righteousness and his trust;

paredoken se sémeron
delivered you today R

kai ouk éthelésa epenegkein christon H
and I did not want to bear the anointed one of

Y109 3T Yria ywyy alaq w4y ayaru
A4n-YYW 1Y hay ayar iyio9g Awyy Jaqx Yy

YR T DT YR M9 WND M3 o
D 173~ 5DR "PEN MY MPYI WDl Omn 1D

24. w’hinneh ka'’asher naph’sh’k hayom hazeh

ken naph’shi b’ " eyney w'yatsileni -tsarah.

1Sam26:24 Now behold, as your life was this day, so may my life
be the sight of , and may He deliver me distress.

24> kat 3oV kabws épeyadivin 7 vy cov onpepov év Tad T év ddbapots pov,
oUTws peyadvvieln 7 Puym pov évdrmov kuplov Kal CKETACAL [LE

kal €é€elelTal pe ék maoms OAlfews.

24 kai idou kathos hé psyche sou sémeron en tauté ,

And behold, as your life today in this, ,
HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page i



houtos hé psyché mou

so my life ,
kai skepasai me kai exeleitai me thlipseos.
and may he shelter me, and may he rescue me of 21! affliction.

3Wox awo ¥ aya Y4 ax4 yyqd ava-4 Jr4w qy4aves
YRy aw Lrgwy vyqad ava YAy Jyvx Yy v
myn My 03 T 033 1PR N2 MTTOR DY ma™mo

D niPR? 2 S 19772 T P71 Dol 507 o

25. wayo’mer Sha'ul ‘el-Dawid baruk ‘atah b'ni Dawid gam “asoh tha aseh

w'gam tukal wayelek Dawid |'dar’ko w’Sha’ul m’qomo.
1Sam26:25 Then Shaul said to Dawid, Blessed are you, my son Dawid;
you shall both accomplish much and also shall prevail.
So Dawid went o1 his way, and Shaul his place.

25> kat etmev ZaovA mpos Aaud Eddoynuévos ob, Tékvov Aaurd,
\ ~ / \ / / \ ~
Kal ToL®V ToLnoeLs kal duvapevos duvioel. katl amfAfev Aauvd

9 \ e \ 9 ~ \ 9 4 9 \ 4 9 ~
€ls TTV 080V avToD, kal XaovA avésTpefev els TOV TOTOV AOTOD.

25 kai eipen Saoul Dauid Eulogémenos sy, teknon Dauid,
And Saul said to David, Being blessed are you, son David,

kai poion poieseis kai dynései.
and by performing you shall perform, and you shall be able.

kai apélthen Dauid ¢is tén hodon autou, kai Saoul ton topon autou.
And David went forth his way, and Saul his place.
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